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Erklärung der Symbole
und Warnzeichen

Maximale
Arbeitsdrehzahl.

Maximal zulässige
Schnitt
geschwind ig keit.

Außendurchmesser der
Schleifscheibe.

Durchmesser der
Spindelbohrung.

Dicke der
Schleifscheibe.

¡f Achtung!
/¡\ Besondere

^/ : \ Sicherheits-

- 

mar)Í¡aÍirîeÍ srno
beim Arbeiten mit dem

Trennschleifgerät nötig, weil mit
sehr hoher
Umdrehungsgeschwindigkeit der
Schleifscheibe gearbeitet wird.

Die gesamte Bedie-
nungsanwersung vor
erster lnbetriebnahme
aufmerksam lesen.
U nfallverh ütu ngsvor-

schriften der
Berufsgenossenschaften beachten!

Zur persönlichen
Sicherheit vorschrifts-
mäßige Bekleidung
und Ausrüstung
tragen !

Schutzhelm -
Gesichtsschutz.

Unbedingt Schutzbrille
Persönlichen Schallschutz
- wie z.B. Gehörschutzkaoseln.

Das Trennschleifgerät
erzeugt giftige
Abgase, sobald der
Motor läuft. Diese Gase
können geruchlos und

unsichtbar sein. Niemals in
geschlossenen oder schlecht
belüfteten Räumen mit dem
Trennschleifgerät arbeiten!
Bei der Arbeit in Gräben, Senken
oder unter beengten Verhältnlssen
stets für ausreichenden
Luftaustausch sorgen (2.8. Abgase
absaugen)
Lebensgefahr durch Vergiftung!

Niemals Asbest trennen! -

Asbeststaub ist äu ßerst
gesu nd heitsschäd lich.

Bei stärkerer untj ständiger Staub-
entwicklung ist eine Staubschutz-
maske zu benutzen Zur

Staubbindung ist die Venrvendung
des STIHL-Wasseranschlusses zu
empfehlen

Trennscheibe
regelmäßig prüfen,
hacnhädinto

Trennscheibe sofort
auswechseln -

U nfallgefahr!

Brandgefahr!
Beim Trennen von Stahl
Brandgefahr durch
glühende Werkstoff-
partikel!

Verfallsdatum
Kunsth a rzgebundene Sch leifmittel
mit und ohne Faserstoffverstärkung
sind einer Alterung unteruuorfen. Sie
dürfen nach einem bestimmten
Zeitraum ihrer Produktion nicht mehr
verwendet werden
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angebracht, die
angibt, ab welchem Quadal die
Scheibe nicht mehr verwendet
werden darf,
Kennzeíchnung:
V MM JJJJ
Die Kennzeichnung wird wie folgt
gelesen:
V = Verfallsdatum
MM = Monat, ein- oder zweistellig

1 = 1. Quartal
4 = 2. Quartal
7 = 3. Quartal
10 = 4 Quartal

JJJJ = Jahr, vierstellig

Verwendung
Bei derAngabe zurVerwendung der
Kunstharztrennscheibe wird immer
das wichtigste Material auf dem
Etikett angegeben, diese Scheiben
sind dann auch für die folgend
gelisteten Materialien geeignet.

Stahl:
auch geeignet für alle Eisenmetalle

Stein:
auch geergnet für Beton, Wasch-
beton, Ziegelsteine, Tonrohre

Asphalt:
auch geeignet für duktiles Guß-
eisen, Stahl

¡\ Additional safety

/l\ precautions must be

¿-\ ;Hffiiiiil" 
",t.off mac-hine because of

the very high speed of the cutting
wheel

Read the entire
owner's manual
before you start the
machine for the first
time. Pay special

attention to the safety precautions
and warnings

Wear an approved
safety hard hat, -
preferably with a face
shield

Always wear safety glasses or
goggles.

Wear sound barriers to protect
your hearing, e.g. ear plugs or ear
mufflers.

Your cut-off machine
produces poisonous
exhaust gases when
the engine is running
These gases may be

odorless and invisible Never
operate your culoff machine
indoors or in poorly ventilated
locations. To reduce the risk of
serious or fatal injury from inhaling
toxic fumes always ensure adequate
air circulation when working in

ditches, trenches, hollows or
confined spaces (e.g extract the
avh¡r rcl nacac\

Never cut asbestosl
Asbestos dust is extremely harmful
to health.

Use a dust mask or suitable
respirator in very dusty conditions.
STIHL recommends you fitthe water
attachment to bind and suppress
dust

lnspect the cutting
wheel at regular short
intervals Replace a

damaged wheel
immediately to help

reduce the risk of serious iniurv

Fire risk!
Red hot particles are
produced when cutting
steel Be wary of fire
risk!

Expiration Date
Composite resin abrasive cutting
wheels with and without fiber
reinforcement are subject to aging.
Their useful life is limited to a certain
oeriod from the date of manufacture.

The expiration date
is stamped on the
metal flange of the
cutting wheel. lt
shows the month
from which the

cutting wheel may no longer be
USEO

Date stamp on metal flange:
V MM YYYY
Read the information as follows:
V = Date of exoiration
MM = Month, single or double digil

1 = January
4 = April
7 = Juty
10 = October

YYYY =Year, four digits

Applications
The label on the cutting wheel only
indicates the most important
material for which the wheel has
been designed. These wheels are
also suitable for use with the
materials listed below

Steel:
Also suitabe for all ferrous metals

Stone:
Also su¡table for concrete, pebble-
dashed concrete, brick, clay pipe

Asphalt:
Also suitable for ductile cast
iron, steel
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VBG 49 Complies with Safety
Code HS (G) 17
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80 m/s 300 mm

\Rilckseite beachten! Voir au versol //
\Hergestellt in GB Fahtiqué en P,U,z/ ,i

See reverse side! ./ /'
\---=- Made in uK. _,---t ../'

am selben Tag aufbrauchen! z,--- ------ use wheel up the sane day
Keine Schle¡tsche¡be veruenden, /. \ Never use a wheel v\ Never use a wheel where the

\ maximum operating wheel sp

/ Kunsthaztrennscheibe für den

,, E¡nsatz in handgefúhrten Trenn-
/ schleifernmitVerbrennungsmotor.

N¡cht zulässig für Schruppschle¡fen!

/ Be¡ NassschliffTrennscheibe

High speed cutting wheel for
use on gasoline powered
hand-held abrasive cut-off-machÌnes
Must not be used for rough-gr¡nding
When cutting with waler attachment

" Disque de coupe renforcé pour utilisation á grande v¡tesse sur des découpeuses portatives á

deren max¡male Arbeitsdrehzahl maximum operating wheel speed

moteur thermique
Pas autor¡sé pour le dégrossissage!

En cas de découpage à l'eau, consommer le disque dans la journée, N'utiliser le
disque qu'avec des rondelles de pression et le capot protecteur correspondant\ orsque qu avec oes fonoeiles oe pfessron er re capor prorecreur corresponoanr //

\ La v¡tesse maximale de rotat¡on indiquée sur le disque ne doit pas être infétieurc /
à la vitesse de I'arbre indiauée sur la machine

Stocker les meules â plat et dans un endroit sec

See reverse side!
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Rückse¡te beachten! Voir au verso!
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